Traduction complémentaire 
Point 1:
Beim IML handelt es sich um das „intervalle médical libre“ (Hilfsfrist), das heißt die Zeit, die zwischen dem Anruf in der gemeinsamen Notrufzentrale des Rettungsdienstes und dem Eintreffen des Einsatzfahrzeugs bzw. Hubschraubers des SMUR (Service Mobile d'Urgence et de Réanimation: mobiler Notfall- und Reanimationsdienst) am Notfallort der Patientin/des Patienten vergeht.
Point 11
„Protokoll/Berichte“
2 Berichte der Koordinierungssitzungen pro Jahr
1 Tätigkeitsbericht pro Jahr 
1 Bericht der Sitzungen des Projektbegleitausschusses
Point 12
Beim Start des Projekts werden wir eine Pressekonferenz organisieren. Desgleichen wird es bei jeder umgesetzten Kooperation und schließlich beim Abschluss des Projekts eine Pressekonferenz geben.
Leitfaden für die grenzüberschreitende Zusammenarbeit
Erstellung eines Leitfadens zu den konkreten Realisierungen im Bereich der Zusammenarbeit im Gesundheitswesen und beim Rettungsdienst
Point 13
Rechtliche Instrumente
Point 15
Thematische Fachseminare
Organisation von mindestens zwei Fachseminaren zu bestimmten Themen
Wir möchten am Thema Herzerkrankungen arbeiten, aber auch an anderen Krankheiten, bei denen die grenzüberschreitende Zusammenarbeit einen geeigneten Beitrag leisten kann, wie zum Beispiel im Bereich der Neurochirurgie, beim Zugang zu modernsten Geräten, bei der Entwicklung modernster Verfahren usw.
COTRANS
Die Erfahrungen und das Know-how von COTRANS werden insbesondere dafür notwendig sein, die Verhandlungen zwischen den verschiedenen Krankenhauseinrichtungen erfolgreich zu gestalten. Zum einen wird COTRANS die Qualität seiner Kontakte und Beziehungen zu den einzelnen Akteuren nutzen können, und zum anderen wird sein Bestand an Vertragsentwürfen und Innovationsprojekten ein Faktor für den Erfolg dieser Aktion sein.
En particulier, l'expérience et le savoir-faire de COTRANS seront nécessaires pour faciliter les négociations fructueuses entre les différentes institutions hospitalières. D'une part, COTRANS pourra s'appuyer sur la qualité de ses contacts et de ses relations avec les acteurs individuels et, d'autre part, son portefeuille de projets de contrats et de projets d'innovation sera un facteur de réussite de cette action.

PROJET INNOVANT
Das Projekt COSAN ist besonders innovativ, da sich hier erstmals in der EU ein Projekt dafür einsetzt, dass für vier Länder (in denen die Teilgebiete der Großregion liegen) Kooperationsvereinbarungen (Rahmenvereinbarung) im Gesundheitsbereich abgeschlossen werden, um es in den jeweiligen Grenzgebieten dieser Länder zu ermöglichen, regionale Kooperationen umzusetzen. 
Darüber hinaus ist es das erste Mal in der EU, dass in einer ganzen Europaregion eine echte Zusammenarbeit beim Rettungsdienst entwickelt werden soll. 
Hinzu kommt, dass die Schaffung einer Beobachtungsstelle für den Gesundheitsbereich einer Europaregion eine innovative Initiative ist.
Schließlich stellt auch die Organisation einer Zusammenarbeit von Krankenhäusern in drei Grenzgebieten eine Innovation in der Großregion dar.
Le projet COSAN est particulièrement innovant, puisqu'il est le premier projet de l'UE à conclure des accords de coopération (accord-cadre) dans le secteur de la santé pour quatre pays (y compris les sous-régions de la Grande Région) afin d'atteindre leurs zones frontalières respectives permettre la mise en œuvre de la coopération régionale.

En outre, c'est la première fois dans l'UE qu'une véritable coopération dans les services d'urgence sera développée dans toute une région européenne.

En outre, la création d'un observatoire de la santé dans une région européenne est une initiative novatrice.

Enfin, organiser la coopération entre hôpitaux dans trois zones frontalières est également une innovation dans la Grande Région.

42 FONDATION Emile Mayrisch
Projekt unter der Leitung des ärztlichen Direktors des CRCC (Centre de réhabilitation du Château de Colpach), das der Stiftung unterstellt ist. Starke Einbindung mehrmals in der Woche in das grenzüberschreitende Zusammenwirken der Krankenhäuser in Luxemburg, Belgien und Frankreich. Entwicklung der Kooperationen im Bereich der körperlichen und der onkologischen Rehabilitation sowie im Bereich der Ethik. Verhandlungen über die Verfahren für die grenzüberschreitende Kostenübernahme mit den Krankenversicherungsträgern in den drei Ländern.

Projet sous la direction du Directeur du CRCC (Centre de Réhabilitation du Château de Colpach), qui est subordonné à la Fondation. Forte implication plusieurs fois par semaine dans la coopération transfrontalière des hôpitaux au Luxembourg, en Belgique et en France. Développement de la coopération dans le domaine de la réhabilitation physique et oncologique ainsi que dans le domaine de l'éthique. Négociations sur les procédures de remboursement transfrontalier des caisses d'assurance maladie dans les trois pays.

-------

„Der Unterschied besteht im Wesentlichen darin, dass der Projektpartner „Mutualité Socialiste de la Province du Luxembourg“ vorübergehend Personal einstellen möchte, um sich ganz der Umsetzung des Projekts und der erfolgreichen Realisierung der Projektziele zu widmen. Dies wird vor allem den Einsatz von Kompetenzen für logistische Tätigkeiten und Sekretariatstätigkeiten erforderlich machen.“ 
La principale différence est que le partenaire du projet "Mutualité Socialiste de la Province du Luxembourg" souhaite engager temporairement du personnel afin de se concentrer pleinement sur la mise en œuvre du projet et la réalisation réussie des objectifs du projet. Surtout, cela nécessitera l'utilisation de compétences pour les activités logistiques et de secrétariat.

